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VIVI 1 ESPERA MIMO 

Tiel, kiel mi esperis, okazis en Helsinki: 
Interna Ideo, Esperandsmo, trío infla, per fra- 
t% interkonsento celanta enkomluki kaj gvi* 
di plibone la Esperantistaron por atingí la 
finan triumfon; naskiĝis Oficiala Esp. Orga- 
nizo, t. e. t Esperantujo: 

I 

*1. La naeiaj societoj elektu K mistan tan 
Representan taron de la Naeiaj Societoj 
(K. R i, kosistanta el tura represen tanto de 
¿iu nacía aocieto, kun nombro da voĉoj pro- 
porcia je la nombro de nnoj, por kiu ĝi pa- 
¡>is koli/.on al la kaso tío ia K. R. Tin repre- 
senta n taro htarlgos sinn internan regularon. 
0 í potros liavi Prezidanton kaj tVeneralan 
Sekrelarion elekütajn ekslere de la Repre- 
zentantaro. <>¡ sorgos pri la reciprokaj in- 
formado kaj kunlaborudo de la naeiaj so- 
cietoj por komunaj celoj kaj pri ilia mon- 
subtano al la komunaj Institucioj de la Es- 
perantistaro. 

2. La individua) Espera ntistoj grupiĝu 
internacie per aligo al 1 H i ver sala Esperanto 
Asocio, kiu dfsvastigas lageneralan uzadon 
de la lingvp. 

3. La Kit kaj (teknikaj kaj profesiaj) So- 
cietoj grupigu la Esperan! ietoj a por propa- 
gando kaj uzado en specialaj rondoj. 

II 

La Konstanta Rcprezen tan taro (K. R.) kaj 
Universala Esperanto Asocio (UEA) inter- 
konsentos pri la elekto de 

Centra Esperanto-Komitato 

kiu konsistos el ses anoj, oflcauta; dum tri 
jaro] kaj reelektotaj po du ¿i u jare. 

Tiu Centra Esperanto Komitato sorgos 
pri la generala] intereso] de la movado. üi 
starigas centran kason kaj por tío enspezas 
donancojn, kotisojn de kongresoj, kotizojn 
de Naeiaj Societoj pere Reprezentantaro.kaj 
subvención de UEA. 



III 

La Lingva Komitato estas sondependa, 
sed la Naeiaj Societoj, UEA kaj la Fakaj So- 
cietoj povas presentí kandidatojn al ĝi. 

IV 

La Centra Esperanto-Komitato decidas 
prilaokaziĝo de la Universalaj Kongresoj 
kaj komisias ilian organizo» al 

Konstanta Kongresa, Komisiono, 

kiu enhnvos 2 reprezeatantojn de la Centra 
Komitato. du anojn de la Loka Komitato de 
la estima kongreso, du anojn de la Loka Ko- 
mitato de la estonia kongreso, kaj du Kura- 
torojn de lu kongresa kaso. 

La Universala Kongresoj konsistas el: 
solena matferma kunsido; 

labora] kunsidoj, en kiuj la oficiala) ins- 
tituí' ioj prezentas raportojn kaj añilas la ri- 
markojn kaj deziresprimojn de la kongre- 
síinoj ; 

fakaj kunsidoj; 

kunsidoj de la diversa] olí dala j ko mi ta- 
to] aparte añ ktine. 

La Institucioj nomataj «oflcialaj» estas: 

la Lingva Komitato (L. K.) kaj ĝia Aka- 
demto, 

la Konstanta Reprezentantaro de la Na- 
cía] Societoj (K. U.) ( 

la Universa la Esperanto Asocio kun sia 
Komitato (CEA), 

la Centra Esperanto-Komitato (C. K.) kun 
sia Konstanta Kongresa Komisiono (K. K. K.) 

V 

Krotn la Universalaj Kongresoj povos 
obazi periodo oficiala) teknikaj konferencoj» 
laú decido de la Centra Komitato, kiu la- 
men ne zorgos pri konferencoj politikaj aü 
religiaj. 

VI 

La oflcialaj komunikoj de la oflcialaj Ins- 
titucioj estas publíkigotaj pere de Esperan- 
tista) gazetoj. 
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kaj aütonomaj organizoj, jas elektint» la rc^ 



La oficíala) dokumentoj kaj rapoitoj estas 
publikigotaj per zorgo de la Centra Komi- 
tato en 

Oficiala Dokumentaro 

laü siaj itunaj formatoj. 

# 

VII 

La nuna Komisiono pri Generala Organi- 
zo piémonos la ofleon de la Centra Esperan- 
to- Komi tato gis la momento, kiam tiu Ko- 
initato estos elektíta,* 

i' 

Nepre necese estas, ke ni plena mu la de- 
cidon de Dudkeilo laú propono prezentita 
de mi kaj aprobitu unuanime de la ĉeestan- 
toj, kaj kiu diras: 

»Konsklerante la Kunveuo la nepran ne- 
ceson alveni kiel eblo plej rapide al starigo 
de perfekta organizado kondukanta at la 
realigo pri oficial ¡go de Esperanto en la 
Stnto, kaj por atingí iinrmontan kun agadón 
por trafi tiun colon, oni decidas: 

I.e Komi la deflnitivan Komitaton por 
organi/i la Konfederacion de Iberaj Esper- 
an ti s toj, kiun definitive on¡ starigos en Ma- 
drid-Pardo, proksiman jaron, dum la 1. a 
Kongreso. 

2.o Kcstigi dum ¿i tiu jaro la nunajn or- 
ganizajojn de la Iberaj Espernntistoj same, 
kiel Üi estas nun, sed kunlabornnte trate, 
aktive, intense, por La Kongreso, en kiu la 
dirita Kon federado estos starigata. 

3.® La Komitato konsistos el la Koinitato 
organizinta Dudkeilon kaj el la voédonotoj 
de la Federacioj kaj aütonomaj organizoj 
nune starigitaj.» 

Tial ke la Madri da- Kongreso no povis 
okazi, kaj ke oni decidís okazigi la I.»” en 
V alendo, proksiman jaron je majo, kaj ke 
dum ĝi oni devas fine plenumi la decidon 
de Dndkeilo; estas nepre necese, ke la Ko- 
mitato organizinta Dudkeilon aranĝu kaj 
pretigu Oflcialan Dokumentaron de i >ud- 
keilo; ke la Federacioj kaj aütonomaj orga- 
nizo) voĉdonu siajn r ep rezo ntan toj n por la 
starigo de la Konfederacio. La Federacioj 



prezentantojn, komuniku al S-ro Manuel 
Maynar (San Juan, 4, Zaragoza), car 1¡ estas 
Prezidinto de liukknilo; kaj la Komitato tuj 
agu por ke la Valencia Komitato pornia l.“ 
sciu kaj agu por efektivigi la neprokrastebl- 
an decidon de Dudkeilo kaj povi baldaií nin 
prezenti ĉe la tutmonda Oficiala Esp. Orga- 
nizo, estante torta Cnuiĝo en la Vario. Ni 
agu laü postulo de nova tempo por tri n inf o 
de Esperanto. 

J. JA. /J. 




LaÜ sciigoj poŝtkarte sendiíaj do 
nin samideaiio kaj k un labora uto S-ro 
Felikso Diez, kiu reprezentis oficíale 
la Ministran de l'ublika lustrando en 
la Kongreso, ei tiu eksterordinare 
sukcesis, spite de la malproksimeco, 
ne nur pro la nombro da ĉeestantoj 
el 32 naüioj, sed aukau pro la laboro 
farita. Li promesas raporti pri siaj 
impresoj. La poAtaj malfncilajoj pro 
la striko malpennesis al ni pli detal- 
ajn sciigoj n. 



Troiiipanta Pacifismo 

La malbono neniam sin senías 
satigafa de mal g randa} krimoj; ĝi 
volas prog resi kaj fari grandajn. 

HEBBEL 

A 

— Cu vi rimarkis?— mi demandis ai iu el 
miaj amíkoj plej karaj— . Anglujo malpli- 
graudigas senkaŝe sian militilaron; Franc- 
ujo taras samon; 1 'sono haltígas la kons- 
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truadon de militŝipŭj, kaj Japauujo sin homo. Pli peza ol la aero, ¿i aliros al subte- 



montras favora je la iuterkonsentoj de la 
lastaj koníerencoj. Cío anoncas, ke, je prok- 
siina dato, la señar migad o estos tute vera 
kaj ko ni en iros klare en la vojon realigon- 
tan ia ideulojn proklainitajn de Berta do 
Sutner. 

— Trompadla iluzio! — respondía al mi la 
dem ándito—. La roilitstato estas tiel natura 
por la Homaro, kiel tiu de lasubmetiĝo por 
la brutaroj. Dum bornoj ekzisut sur la pla- 
nedsuprajo, estos bataloj ínter i 1 i. La ŝaj- 
nantn paco nur estas preparado al alia plej 
k rué la milito, [di saogelverŝonta ol fiiuj, 
kiuj kondukis la nacioju al la ruino. 

— Vi no neos al mi — mi red iris - , ke oni 
observas, ke ĉiuj grandaj naeioj celas deci- 
den inalpligrandigi je minimumo siajn 
konstaritujn «nilitistarojn kaj mararmeojn. 
Tial, balda ŭ estos en la mondo rnalpli da 
kanonoj, nndpli da kirasitaj ŝipoj... 

— Nature — insistís mia amiko — . Ankaü, 
kiam oni elpensis la pulvon, oni malpli- 
grandigis la nombren da sagoj kaj ŝtanĵet- 
iloj. La militemaj popoloj forlasas pafilojn 
kaj militŝipojn, ĉar en la proksima milito 
ili utilos por nenio. 

— Kion vi volas esprimi? 

— Mi di ras, ke la kirasitnj aipoj estos neu- 
tilaj untad la sub niara j áipoj; la kanonoj, 
sub la aeroplanoj; la paftloj, pío lasufokan- 
taj gasoj. Oni forlasas la iieiitilajn ilojn [>or 
la venonta milito; sed oni [tensas pri la eii- 
kaj miljtiloj jtor la estonteco. Oni kreclas 
pri la pacentó de Anglujo, tial ke ¿i ne jetas 
al la maro novajn «superdreadnougths»; 
sed en ĝiaj arsenaloj oni konstruas subina- 
rajn ŝipojn po centoj kaj irtiloj. Oni fcredas, 
kt* Krancujo kaj .lapunujo volas malaperigi 
la militen fiar iti rnalpligr andigas siajn ia- 
fanteriojn, sed lamen ili nombrigegas siajn 
aeroplano] ti. Kiam oni aplaudas la regant- 
ojn de l'sono pro sama kaü/.o, la lastíi pa- 
rolo d»: la usonaj elpensistoj estas la teru- 
rega fratmortigonta gaso «Wisither*. 

- Kaj kio estos tío? 

—La gaso «Wisither» estas la plej poten- 
ca mortigüe, kiun ĝis nuu povis elpensi la 



raj fiambro j kaj nenio kaŝata fio la tero sin 
liberigos el ĝia eflko. üi estas nevitlebla kaj 
ne estas necese gin enspiri por suferi ¿tan 
mortigan i nfluon, fiar sufifias ĝia kontakto. 
0 i detruas fiíon jo radio de multaj kilome- 
troj, kaj oni kalkulas, ke la torsuprajo ĝin 
suferanta no estos produktonta frukton dum 
sep jarnj de post ia stifero. Ci tio estasis 
lasta diro de la kruelegeco. 

— ¡Kia teruro, lio ve! 

— Kaj en fiiuj itie-ioj, dum oni inalpligran- 
digas la mal novajn e nn ilojn kaj eĉ oni pen- 
sas forlasi ilin tute, oni studas, oni laboras, 
por trovi alian gasón pli mortigan; fiar en 
la nova milito ne estos nek pafUoj, nek lan- 
coj, nek pistoloj, nek sabroj, sed flugantuj 
masinoj kiuj jetos sur la urbojn la ĝermojn 
de la ¿tolero, de ia pesto, de la tifo; sed sub- 
maraj ŝipoj detruontaj ¿ion flosantsn sur la 
maroj, kaj mortigautaj gasoj detruontaj ful- 
me la soldatarojn plej nombrajn. La proble- 
mo konsistas scií, kieí oni jetos la peí ton 
sur la maiamikan karnpon. La armilo de la 
estonteco estas malgraoda, sed nekvietig- 
ebla kaj pli terura ol fiiuj per kiuj oni dis- 
vastigis la funebron tra la mondo: ĝi estas 
la mikroüo. Cu vi komprenas nuu kia 1 oni 
ne atentas pri paíHoj kaj kirasitaj sipoj? 
Hipokrito oni forlasas neutilajn ilojn por 
adopli iliajn anstatauüojn por la novaj 
hombufiadoj. 

★ 

— Kia honto! - mi ekkriis. La itoblaj mili* 
tisloj, la sekvuloj de la sentimnj kavaliroj 
honoregaj, la sekvuloj de Hay urdo, Ituy 
Díaz kaj Godofredo, certe rxfuzus la novajn 
batalilojn, semantajn la detruon senriske. 
La honoraj liomoj de fiiuj landoj interkon- 
sentos por neakcepti tiuju eípensnjii neigan- 
tajn la herotsmou, mulebligantajn la kur ag- 
ón kaj farantujn danĝt-ra cían uoblecon. 

— Ne esperu tion— ¡iris al mi mía ami- 
* 

ko. Cío ©fitas I;»ü la kutimo, La priinitivŭj 
müitUtoj, kiuj balalí^ per bakiloj el si lí ko ^ 
cene k o ubklar is la uuuaja jetarm ilojn mal- 
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noblaj kaj pez-fidaj: la sagon, la stonon kaj 
eljetlaocon. Fine, ili akceptis tiajn armilojn. 
Kion ti iris la plej kuraĝaj kavaliroj kiam 
aperis la unuaj fajro armiloj? Rememora la 
cervantesca plendon. Ŝajnis malkuraĝe, líe 
kiu ajn kamparano, kaŝite, povus mortigi 
kuraĝan kavaliron; kiu estis iranta batali 
kap-kapen. Oni akceptis la novajn armilojn 
kaj oni laboratlis por perfektigi iíin pli kaj 
pli. (am la historio- pentristoj pentros ans- 
tataü la retiren de la Dek-miiuJoj añ la ata- 
kojn tle la Kavaíorio en -Sedan, la heroecon 
íle galón i gata hemíisto aljetante siajn mib- 
ojn ei gasoj al urboj kaj vilaĝoj malamikaj, 
gis kiam nova elpensisto elpensos anstataui 
ilin jetante de masino fluganta je kelkaj ki- 
lontetroj super la terkrusto la ĝennojn de 
malsano] ínortigantaj la loĝantarojn mal- 
aniikajn de la urboj ploj progrese maj. 

— Ci tío estas teñirá kaj instigas rain abo- 
meni la Homaron! 

— Kiu scins!— sentence ti iris miaamiko . 
Kble tiatnaniere estos, kiol la milito finos 
definitivo. La certeco pri la morto nepra de 
éiiij militantoj devigos la homojn »•* obei 
eniri en alia lamió. La teruraj iloj por la 
milito restos kiel defendí loj. Kiu s -ios ¿u 
perfektigante iujn elpensítajoju oni laboras 
por fari neeblo submeti la ribelon! 

- Kaj tiam... 

— Ha, tiam!... — finís mía amiko serioziĝan- 
te kaj molankoliiĝante — . Tiam eble oni al* 
veuos penal, un na ti fojon, serdi la knúzi at- 
ojo de ĉiuj milito] kaj nuligi por ¿¡am iliaju 
malbonajn procetlojn. Kaj eble ankaú oni 
estos elkaŝinta ion, kio provizos al ni sus- 
pektojn, ekkonojn pri nia destino postmor- 



MANRES A 

(Da ¿trigo,} 

La legendo atribuas la fondo n de la urbo 
al Egipta Erkuleso, 2309 jarojn antaú Kris- 
to, kaj kc ĝiu alnoinis li Minorim; ke en tiu 
epoko la urbo staris ínter la riveroj Llobre- 
gat kaj Cardoner, ĉo la kuniĝo de ambaü 
riveroj, proksime je unu mejlo ti» la nuna 
urbo; ke la keltoj de Xarbono ĝin retoñáis 
kaj alnomís Ataña au Atanagria. Tertremo 
gin detruis; Amilcar denove ĝin re,*tarigis, 
on ĝin H lokumis gentojn el Afriko regatajn 
de Amato , kvazaü ia urbo kaj teritorio estu 
pr melando, kaj .limVcur ĝin alnomis Rubrí- 
cala, Jo i i moito do Tersiconte , on¡ elektis 
filón de Imlibit, dsríniio’w; sed tíal ke Imiibii 
kaj Mamlonio t lieroaj princoj tle la genio 
itergeles, ribeligis Hispanujon kontraú la ro- 
ma noj, Escipión tletruis la urbou venkinte la 
ribeladon dum kiu la romanoj mordgís 
Ascanio’n. Oni opimas, ke poste Escipión 
restarigis la urbon sur la lokon, en kiu nun 
ĝi staras. La moderna kritiko ne akceptas 
¿i tiun detruon kaj restarigon. Vero oni ne 
seias la datojnde la fondo, ruino kaj refon- 
do; tamen oni opinia-, ke jain dum la teni- 
poj de la roma Respubliko estis ¡¿í tute de- 
truata. Oni opimas ankaú, k» kiam Pompeyo 
venís al Hispanujo por detrui la ŝtnton sta- 
rigitan de la fama klera kaj sperta Sertorio, 
juin ekzistis la urbo, kiun tiam oni estis no- 
manta Manra&iz, vorto reinem oíanla ¡a 
unuan detruon tial ke la loko, sur kiu ¿i sta- 
ris, rostís posí la detruo tutplene kvazaü 
kamparo. (di estis grava urbo dum la roma- 




ta, kiu devigos nin forlasi niajn mortigpro- 
eedojn kaj gvidos nin por esti bonaj kaj 
piaj pro timo, tial ke ni ne scüs nek volis 
«'sti bonaj kaj piaj pro homamo kaj kom- 
pato... 



na epoko. 

La (iotoj ruinigUĝin, kaj, laü la kroiiikoj 
certígas, Recaredo restarigis la urbou. Pli 
feliea ¿i estis sub la araba regado dum 150 
jaroj, ĝis kiam la ribelema kaj ambicíenla 



Aizon reruin igis ĝin pro malamo al Fran- 
llisp»ae í-orkis, coj, ^aj |¡ es t¡ s pérfida je s¡a patrujo. Bal- 

Jtntonio Zozaya daü j>¡ reuaskiĝis kaj fariĝis kvazaü arsena- 

lo kaj fortikajo de la grafo Ramón Borrell, 

kiu ĉe ĝi orgauizis kaj provizfs la militista- 

★ ★ ★ ron, per kiu li rcak'ris Barcelono’i», kaj ¿i 

■ 
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pli oí alia urbo helpis la Grafon por tiu mi- 
litentrepreno, pro kio la arnboj de nove ĝin 
derruís kaj ruin ¡gis la lea toparon. Sed saíne, 
kiel la *Fenikso>, ¿i naskiĝis el i-imlroj kaj 
ruboj, kaj pri ĝia graveco atestas ĝiaj meze- 
pokflj inonumentoj. 

Duin la milito kontraú Xapoleono, la 
urbo multe suferis: je la 2.“ de junio de 1808, 
ĝi ribelis kontraú Xnpoteono, kaj terure la 
manresanoj kaj aliaj katalunanoj venkis en 
la loko famkonata Jirurh (Unté) la Franeojn. 
Malmultaj civitanoj el Manresa kaj aliaj vi- 
laĝoj kim itij ofleiroj kaj >oldatoj forkurin- 
taj el garnizonoj, heroege sin kondutis ba- 



ta] ante kontraü la spertegaj kaj brava, sol- 
daloj de la moderna cezaro, venkante él 
tiujn. Pro éi tio, ia franea genéralo Macdo- 
nald sin dirirektis komandante militi-taron 
puni Man resan; li ¿in atakis kaj ¿in bru- 
iigis eé ne respektante la hospitalojn; sed 
tiaj eslis la kuraĝaj, heroaj kaj obstinaj kon- 
traúatakoj de la urbanoj, helpantaj civita- 
noj de la cirkaQajoj kaj malmultenombr&f 
ofleiroj kaj soldatoj, ke la genéralo kun liaj 
korptisoj forkuris al Rurcelono perdíate 
mi Ion da soldatoj, kaj li suferis la atakojn 
de la kataluaoj gis la pordoj mem de rem* 
paroj de liareelono. 



El Pnbiiiota Espérenla Lernolibro 

de Julio J/tangada Tfosendrn 

Prepozicio csprimanta ata ton (lokon) Kie? 

Stlpozu, ke ¡doto ktlŝas sur labio, ke la 
pleto entenas glason jdenan je lakto, kuler- 




tukon respeküve en la ekstremoj de linio 
perpendikla je la duterminita de la kulero, 
kaj ke in peco da sukero kuŝas plej proksi- 
me je vi: 

La glaso estas re la pleto kaj apnd la ku- 
lero; la lakto estas en la glaso, la kulero ín- 
ter la glaso kaj la tolero, sur kiu ataras la 



on, teleron, sur kiu kuŝas sukerujo, pecon 
da sukero kaj buŝtukou, kaj ke vi direktas 
vian inanon preni la kovrilon de la suker- 
ujo por malfermí ¿in; supozu: la glaso mal- 
dekstren de vi; dekstren, la sukerujon; ínter 
la glaso kaj la sukerujo, en la sama linio, 
la kuleron; la pecon da sukero kaj la buŝ- 



sukerujo, kaj ti al sufr’éi tiu estas la tetero, 
kaj ti tiu sur la pleto éi ti un tusante. La 
mano estas sttpt r la kovrilo de la sukerujo 
(oe tusante la kovrilon). 

K únceme la kuleron; la peco da sukero 
estas antail antaü la kulero; la buŝtuko post 
kaj traus la kulero. Koncerne la sukerujon: 
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ĝia kovrilo, la telero kaj la mano, estas on gis la fundo kaj, ¿i tiun atinginte» ĝi res- 
e/wícr la sukerujo. La glaso, la buŝluko, la tas sen rao va, kaj tial ke la veitikala linio 
telero kaj la peco da su k ero estas ĉirkaŭ la determinata de Ja kuganta kug lego estas pots 
k ulero. La sukerpeco estas kontmtt la k ulero, la determínala de la flosantaio, la kuglego 
l’repozicio ospriraata movon, dírckton {lo- iris trana la celtabulon. Fojon, kuglego traí- 
do) Kkn? as la celtabulon (8), traboras ĝin kaj iras 

Supozu, ke milltmaríptoj paladas grand- pretor ĝ In. 




ajn kíuionojn por praktíki de kirasita sipo: Supozu, ke ínter la sipo kaj la flosantajo 

iuj kuglegoj iras íl) de !a kimono (2> al flo- estas llosantsignalo, ke jam onj finís la paf- 

santa celtabulo ne traíante ĝiu; tuj, de la prakiikon kaj kc estas neeese treni la celta- 

momento de pafo, kuglego eliras (3) el ¡a billón alia sipo por ¿in disrnunti kaj kon- 

kanono finterne-ekstore); ¡ara, kuglego pas- serví por alia okazo. Por tio, vnporlulupo 

as (4) auper la flosantan celtabulon; fojon, iras Ira la maro de I' flauteo di la sipo, prete r 

alia kuglego tulas (5) la marsuprujon ionio la flosantsignalon en fh santaĵon, éi tiun oni 

te antaií la flosantajo, kaj de tiu momento ligas per kablo al la vapor lalupo, kiu tre- 

mal malte da tempo poste, la kuglego pro ñas ¿in yis la llanko de la sipo; la inaristoj 

sia kurba irado kaj pro la paso de la aero disiuuntas la celtabulon kaj metas la erojn 

en la akvon, la kuglego iras sub la Musan tai- sur la ferdekoti. 




Kion ni dovas legí?! Estas corte, ke éiu, 
ioinete progresinte rilale la leruadon de 
*nia lingvo» bezonas la legado n de interna- 
da literata ro, nr traduknjojn el sia nada 
lite tatú ro. \’i¡i principo ja esta*: Kun niaj 
samnaeianoj ni parolo la gepairan lingvon, 
kun alilandanoj Esperan ion, I:i neütralan 
moiidhelplingvonl Do, jam pro lio neniu 
volonte legos la verkojn de sia nacía litera- 
turo Esperantigitajn. Eble li faros tion pro 
la lingva ekzercudo, pro lingva intereso, sed 



ne por havigi al si la ¿non, kiun presentas 
la origínalo. Estas ankaü ¡omete danĝere, 
ĉiam íegi Esporanto-trailukoju de sam na- 
cían oj, car tiainaoiore oni ne fariĝos tule 
lerta, periclita Esperautisto, kiu scipovas 
eviti lingva j ii naciisnioju, tiamaniere oni 
ne akiros internad an sLilon. Multe pli reko- 
m en din de kaj prefe rinde estas la legado de 
verkoj, Esperautigitaj per samideauoj el 
aliaj naciuj. Sur e¡ tiu vojo nía stiln, niu vori- 
farado plibonigos, «nia Esperanto» fangos 
veré iiiternacia. Kaj: legante la verkojn de 
alinaeiaiioj ni enpeuetros en la litera turo 
kulturon, kutimojn, movojn, vivo» de alíajn 
popoloj. Tio estas nepre necesa. por ke ne 
nur ekstere, sed ankaü interne farigu liora- 
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oj «homaninecaj», kiuj povas sentí knj yen- 
si kun la homo] de alia] popoloj. 

Dun la Gene ve-a konferenco mi jam pu- 
blike -kaj konsentitc de ĉ i ti j; éeestantoj — 
aludís ín necesecon, kroi entreprenon, per 
kiu ni povas ricevi por niaj kursoj, por níaj 
lernejoj, por niaj propraj liberaj horoj la 
plej bouajn verkojn de alia] nacioj, bono 
Esperantigitajn. 

Hednürinde la fame konata flrmao Ha- 
che t te & Cíe. en París ne plu oldonas Espe- 
raniajojn. Des pli salutinde estas lacirkons- 
tunco, ke unu de la plej grandnj (¡ernianaj 
eldonejoj, la flrmao Hirt kaj filo en Leip- 
zig. mootras grandan ¡ntereson por nía mo- 
vado; ĝi jam eldonis bouajn Espcratitajojn 
kaj gi jam antaú kelkaj monatoj konsentis 
mían planon, krei speeialan fakon por *ln- 
ternacía Momllitoraturo». 

Mi propenis jenajn principojn: 

1. Oni akeeptii nur verkojn, kiuj estas 

■m- 

vere valoraj de sur literatura vidpunkto! Cu 
i u verko estas tia, pri tio decid u la sanana- 
cianoj mero de la elektota verkisto. 

2. Oni konaisiu la tradukon de iu aja 
verko nur el ano de la sama nació, el kies 
literatura ia verko npartenas! 

3. Oni zorgu, ke kiel eble plej multaj — 
se eble éiuj civilizitij — nacioj esto reprozcn- 
tataj en la entrepreno do • internada Mond- 
literaturo»! 

4. Oni komeneo elektu — por atingí la ve- 
lón de la 3.“ punkto no tro longajn verkojn! 

5. Oni eldonu en unu volunto nur verk- 
ojn de unu autora kaj nomu la volumon laü 
li! ne laü la tradukinto, kio éajuas id mi tro 
mulaprobinda kutimo. 

6. Oni komence entroprenu tro mult- 
on! t. e. oni ne traduku éiuspeeajn verkojn, 
sed — tion mi proponas pro la unua stuto de 
nia inovado — nur beletristikajn verkojn, ekz. 
aovelojn, rakontojn, mallongajn román- 
ojn k. c. 1'1¡ nialfrue oni ja povas decidí pri 
la traduko de ekz. éiuspecaj sciencaj ver- 
koj k. a. 

La flrmao Hirt kaj filo komisiis min, kiel 
direktoron de la Esperanto-Instituto por la 
Germana ltespublíko, zorgi pri la efektivigo 



de la ideo de «Internada Mond literatura» 
por la tutmonda Esperantista ro. 

Mi des pli volonte agos 1 a Q ¿i koinisio, 
car mi nieni jam de longa tempo treege 
deziris tian entreprenon. Ni celas per ¿i 
tute alion, ol kelkaj alilandaj samideanoj, 
kiuj volas disvastigi la literatnron de sia 
propra lando, por disvastigi la kulturon de 
sia lando. Ankaŭ aprobinda entrepreno, sed 
tute m a Isa nía! Ni volas disvastigi la tutmon- 
dan kulturon per la literatura de kiel eble 
plej multaj landoj. Pro tio mi gojus, se mi 
baklaŭ rieevus respondojn. cu samideanoj 
el éiuj negermanaj nacioj volas helpi. por 
ke ni ricevu el éiu popolo kaj ¿iu litera- 
turo valorajn verkojn Esperantigitajn, tad - 
gajn por nia celo. Komprenehle la firmao 
laüdece re kom pencos la laboran de la tra- 
dukantoj. 

Mi petas, ke éiuj, kiuj volas partopreni al 
nia laboro, nepre necesa por la Esperan tis- 
taro, auoncu sian nomon kaj sam tempe 
skribu, kion ili volas traduki. Estas plue re- 
komendmde, ke ili (se ili ne jam estas ko- 
nataj kiel lertaj tradukistoj kaj Esperanto- 
stilistoj) poste send u parton de sia tnnlu- 
kujo, laú kiu oni povas jugi pri ilia lerteco; 
ĉar ni povas akcepti nur bunajn tradukojn. 
Sed curte en éiu nació troviĝoa su fice da tiuj 
tradukistoj. Gis nun ni jam rice vis promes- 
ojn de kunlaborantoj el diversaj landoj. 
Ilelpu, por ke n¡ baldaü liavu vere «ínter- 
nacían» kolekton, kolekton reprezentootau 
éiuj n nacioj n. 

J’rofetoro D ro Dittterk 
Dirijkiüro de la 1 tape rmnto-lffsti luto 
por la (jbntmua KospubUco. 



La unua cch estas: formi kernon de ti ni* 
versóla frateco Ínter la liomoj, sen ia distin- 
go pri kredo, sekso, aü kolora. Tion aspiras 
jam éiu samideano; gi estas pura Esperun- 
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SUBA PARTO DE LA <_KK V PORTALO DE LA K ATE ORA LO 

DE HUESCA 



tierno. Kaj tiu celo estas la sola, pri kiu es- 
tas la morala devigo. KIopodadi al la efek- 
tívigo de tiu uní versa] a interfratigo estas 
la sola devo, kiun la Teozofio postnhis <3e 
siaj adeptoj. 

La dua celo estas: Instigi al la kompara 
studado <le la religio], filozofioj kaj scien- 
coj. Tío sekvas el la unua celo; ¿i estas Es- 
peranthmo aplikata. 

La tria celo estas: Esplori la iteklarigitaĴD 



leĝojn de la Naturo kaj la kapablojn kaŝit- 
ajn en la homo. TÍ un vojon oble ne sam i- 
deano volus enirí, se almenauoní kon fosos, 
ke ĝi e¡tas ¡rebla. Gi estas ja nur trc interesa 
fako de la psikologio, kaj kii-1 la psikologio, 
ĝi povas — kaj devus— esti espío rata laü í«/e 
scienca método. Rimorku, ke eni ne parolas 
pri sií/jcmaturaj fenómeno], sed ¡tí nekln- 
íigitaj leĝnj de la Naluro, Pri kapabloj kaŝi- 
taj en la homo, frapantajn ekzcmplojn Iive- 
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ras Ja eksperimentoj pri la Inpnoto, kaj por 
la eetero, la Psikologio kiel scienco estas 
ankoraúen siaj infarmj jaroj. 

Sed la eefaj fundamenta} konceploj de laTeo- 
zollo, la legúj de la l'nueco, do la Afirmo, kaj 
de la licenkurni'jo, ankau ne prezentas mal 
facüajon por senantaüjuga homo. La uniia 
lego, tiu de la l'nueco, laú kiu estajo] havas 
unu saman solidaran devenon kaj linón, es- 
tas vero profunde sentata do éiu. Tradukita 
en la vortojn de la socia etiko, ĝt di ras: La 
homaro estas yrandu familia rondo de gefrat- 
oj, kelkaj pl¡ agaj-sagaj, kapablaj kaj gvi- 
duntaj kaj kelkaj junaj kaj infanaj — nekul- 
turitaj kaj grídiudaj — sedĉiuj fratoj, kajĉiuj 
kre-kipuvaj kaj progresontaj. Denove, pura 
Esperan ti soto. 

La dua principo, la lego de la Karmo, es- 
tas rckonata kiel bazo do éiu scienco, snb la 
ji o me): o de ¡a kailzo kaj efiko. Aldirite: 

Kiom homo semas, tion li rikoltos, Meme- 
videntaj o, kiun lamen ne éiu atentas. 

La tria fundamentajo, la lego de la reen- 
k amigo, trovas enon en la flztkaj scienco j 
sub la formo de la principo de la ticde- 
trurbleco de la materio, !aü kiu la malcrió 
subnietigas ai sinsekvaj ŝaoĝiĝoj <lc la for- 
mo, kaj restas tamen materio. Cu malverŝaj- 
ne estas, ke sialianke ankau la /brío- kaj, 
kiel forto, ankau la homa rolo nedetruebla 
estas? Xu la reenkarnigo diras, ke la homa 
spirilo, tiu fokuso de nekalkalehlaj fortoj 
de entuziasma vivivolo, en la daúro de lon- 
geva estinteco trairls milojn da formoj: mi- 

i 

neralaj, vegeta}, bestaj, por atingí la ŝtU|)0n, 
« o kiu gi mui iras. Tion kon firmas la scien- 
co per la gratula ideo de la Evolucio. Carla 
homo faris tiel tangán vojon en la estinteco, 
éu malsage estas esperi kaj fldt, ke estas re- 
zervata al li pina progreso al ankoraú plí 
altaj ŝtupoj en la esto n teco? Ke tiu spirito, 
kiu moras kaj uzas la materion, estas egale 
same nedetruebla, kiel la materio metn? Ke 
la liorna animo, kiu kapablas ul vastaj kon- 
ceptoj pri senlima tempo kaj spaco, estas 
nur kaj solé tiu malgrandampleksa korpeto- 
¡nstru mentó, kiun H kelkjare uzas en ¿i tiu 



mondo? La intuido nepre respondas, ke ne 
estas malsage tion esperi kaj fldi. 

Tiu inspirante ideo de la reenkarnigo, laú 
kiu la homo revenas fojon post fojo sur la 
teron, ne estas nova. Gin akceptis kaj ins- 
truís tnultaj antikvuloj, multa] kredisĝin ĉe 
la frua Kristana Eklezto, kaj se oni devas 
«di al la Nova Testamento, gil) ne kontraú- 
diris la Majstro Kristo mem. llodiaú, ¿i es- 
tas éíutaga ideo ce mílionoj da homoj en la 
Oriento. Sen gi, la okazoj kaj akcideutoj de 
la liorna vivo estas nekrompreneblaj, kaj 
oni estas devigaia :ilp nsi al la Natura l’ro- 
v ¡dentó malpli da jucteco, ol al la homo 
mem. Kaj tío car la homo estas metn natu- 
reró, esta:» absurda] o. Akcepti la ideon de 
la Reenkarnigo, kaj laú ¿i konformigi sian 
agadón, e=tas lieligi alan vivon, kaj aokafi 
la vivon de ni i a j, per sencesa aüroro de 
instigo kaj íresigo. 

Logika pluajo el tiu koncepto de la senti- 
na progresado de éiuj estajoj estas, ke ek 
zistas liomoj. kiuj irinte pli antaúen sur tiu 
Yojo de la Evolucio, fungís pli-ol-homoj, 
malvolvis sentojn kaj kapablojn, kiujn la 
plejmulto ankoraú ne havas - «unuafruktaj- 
oj» de ia homaro, pioniroj sur Yojo, kiun 
inui nt iros ¿iuj. Pri tiiij pli-ol-ltomoj, kiuj, 
k vazaú pli ttgaj Kntoj en la gratula familia 
rondo, gvidadus kaj helpas Ja humaron en 
tiu aú alia manicio, estas rvnkontite en éiuj 
religioj jam de la tempo, kiam unue hom- 
oj estis. 

Pároli pri tiaj aferoj en la dudeka jarcento, 
senil tibe ut kelkaj sajaos na ¡ve kaj stipers- 
tiée! Elmortis la Dioj... 

Atentu tamen kion mi diris en ia komen- 
co pri unu el écfflj principoj de laTeozoflo, 
nome, ke homo nenioii akceptu, pri kio li 
ne plene konvinkigis per éiuj eblaj rimedoj 
de lu rucio kaj prudento! Memora, ke la 
Teov.oílo havas neoinn dogmou. Cío, kion 
gi diras, estas kontrolebla por éiu, kiu volas 
kontroli. Kn éiuj jarcentoj ni legas pri hom* 
oj, kiuj pretendis rila ti kun tiuj Grandaj 
Eatujoj, kiujn lu Teozofio hodiaú liornas la 
Majstroj de la Sago, kaj ne mankas ankaú 
en la n un tempo fldiudaj liomoj, kiuj Ja sa- 
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I mon pretendas knj fartis, homo], kiuj mal- irebla. Sur ĝi ĉiu, kiu persiste, ame kaj 
volvíate per persista provado kaj ekzeroado respekte pravos, trovos por si moni ¿tan 
siajn interiiajn sentojn, kaj irinte la tiel no- prnvon , 

mitán Vojon ile la laiciiĝo, akiris lakapabl* Tiu, kiu estas preta, akceptos la altajn 
on percepti tlujn pli altajn estajojn. Kaj ri- ídeojn de la Teozoflo kiel ion por la plej- 

I marku, eó ti u j pli-kapnblaj pretendas al ne- sanktejo de sia koro. Kiu ankoraü ne volas 

I nia aütoritato, kiim ne poras atingí ¿iu, kiu akcepti, tiu poros tamen kun profito studi 

I pruras sin taŭga. I lia plej kara «ieziro kaj la , Teozoflon. Explorante ĝin en la Esperan- 

klopodado estas, malfermi la Vojon tío aki- tisma spiiito de toleremeeo, li trovos mult* 

ro al siaj pli juna] frotoj, Prí tiu Vojo alud- on ideale kaj praktike titilan »...r la ordigo 
as diuj grandaj reíigioj, kaj ĝi estas ankoraü de la vivo, multon, kio klarigos aferojn, 
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kiujn oble li ĝis inin ne kmnpivnU* Knj fine, 
se la adepto persisto* en sia ¡ra-bn ¡am, 
malfermigos at li la Sankta Pimío al liu 
Alta Vojo, la Vojo de la Iniciiĝo^. 

Wtlíiam W. Jtíann 

Teozofla Esperanto Ligo— 4, Square Rapp, 
Paría t VII** — : Sek retari o, S-ro Pratitz -21, 
me Alnin Chartier, París XV.t — # Legti U 
br osaron «Oficiala Resumo ito la Too /.ofía 
Doktrino» kaj *(> la Piedoj de la Majstro»» 



La hundo do 1' nlvnozulo 



Pliimbokolorn ciclo, glacia vento, sen fin a 
ebenajo... 

Vojeto, kiu ŝajnas fot kon ¡uki al la Uno 
de 1’ mondo, kuŝas tra la ebenajo, kaj sur la 
vojeto— antaüen! antaúen! marŝas átomo, 
eifono, tnizera almozuio, sckvnta «le hiniílo 
tiel mizera, tielĉifonii, kiel li. 

Kaj t i «i j du ombroj kompntindaj, tiuj du 
punktoj — solaj estnjoj sur ti u « I >-ze rta neme- 
zurebla ebenajo — morsas ĉiam nntaüen, an* 
tañen, an tañen . f ir i rus, inalpniksímeco ck- 
igas it in nevideblnj pro la ombroj de 1' cie- 
lo, pro 1 ii ondoj de 1’ tero... fine « • n i ne vi- 
das ilio... 



Kaj dum tiu alomo pasadas la monden, 
kiu ne vidas ĝin, kiu e¿ ne scias, ke tiu homo 
akzistas, la hundo pripensas ti a maniere: 

— Kiel granda estas la momlol... Kaj la 
tutn mondo apartenas al mia mastro!... Kiel 
rica estas mia inastro!... Sendubo li estas 
plej rica honro el la mondo! 

Kíel kompate mi rigardas la eeterajn lio- 
moj n, kiujn ni trovas! Kiom da mizero! Plcj- 
riĉuloj nur posedas la donion, kie ili vivas 
kaj donuas. Nenien pli! Tiu estus la parto 
de 1' mondo. Tiun ili posedas. I.a cetero 
apartenas at mia mastro. 



luj posedas ankaú ¡an bienon -¿arden on, 
kampon, minen, fabrikon-kaj de tie, bej- 
roen, kaj de la liejino, tien. Nenion ¡du. Kiom 
da mizero! 

Mia mastro, kontraúe. Li ne vivas mallí- 
bere en ia el tiu; kaĝoj por homoj. Li vivas, 
kie ti volas, cíe. Car ¿io estas lia!... Li iras 
kaj revenas libere, mangas kie ajn, d orinas 
kie li volas, ne knáe, sur matgranda mebla- 
co, sed sur la tero, sur la tula tero; ne sub 
mal rica ptafoim, sed >ub la cielo, sub la 
tuta cielo! Tial ke éio estas lía, kaj el ció li 
donas al mi. 

Fellĉa mia mastru, kiu na-kigis tiel rice! 

Felica mi, kiu lia vas lian masiron! 

111 

Kaj sub tiu pltintbokolora cielo, sur tiu 
sentina ebenajo — amafien, uutaüen, antaü- 
en — la homo kaj la hundo maráadas, for ir- 
as. ekigas nevideblnj pro la ombroj de 1’ 
cielo, pro la ondoj de 1‘ tero. Oni jam ne 
vidas ilin. 

jfptles Mes tres 

Trad. F. ¡i. 



10 I A ;I0 1 1 1 N r l'A .H ) 



En la jaro IDO!) skrílds eu la meinorlíbrou 
de ¿arma Esperan tistino en I í il bao freindu 
satnideuno veuintu el Tiflis ia sekvan tajn 
versojn, kiuj proeja llua kaj agrabla siilo 
meriuis esti legitaj «le niaj legantoj: 

«Mi hodiaü estas regó 
car ntninda amas min; 
mia trono - mia se¿o 
apud mia amantio’. 

Parad izo por la pastroj, 
por famuloj - granda glor’, 
mono por la bouaj mastroj, 
kaj por mi nur— via kor',* 

Ko|ms, 

£d , JCŭĥnl 
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OR FEO 

Orfeo estis plej glora kantisto de 1' antik- 
veco. Kiam li la citrón Indis kaj lia voéo 
iniksiĝts kun la kord so «orado, tiara venís 
la leonoj de 1' arbaro kaj kuŝiĝis fíateme 
apud liajo piedojn; la fontoj kaj riveretoj 
haitiĝis silente, la kverkoj malligiĝis desiaj 
radikoj kaj iris al li aíiskultante. -len o k azis 
k» lia juna edzino Eüridiko, en rondo dan* 
canta sur berbejo kun siaj amikínoj, estis 
en kalkano pikata de vipero venena kaj 
mortis. Setikonsola migris Orfeo, lia doloro 
diluís torente en dolĉaj plendokantoj, de 
loko al loko, de lando al lando. Ticl alvenis 
li ĉo I’ en ¡rejo al Tártaro, kaj decidíte, jen 
rokonduki la amatan eUzlnon el Ombrolan- 
do, jen partopreni ŝian sor ton, kun la liro en 
mano malsuprenjris la vojon al regno de la 
mortintoj. La potenco de 1' kanto helpis lin 
venki ĉiujn danĝerojn kaj kortnŝita per lia 
kanto kaj lia amo donis al lia peto ditno 
Porsefono ci tiun respondón: Via edzino 
revenos en la vivon kaj vin sekvos: sed gar- 
do vin ne pli frue direkti rigardon al ŝi ol 
•vi trovigos sur supra la mondo. 

Dankeme kliniĝis Orfeo untad la reguío 
kaj vigíe, per rapidaj paáoj, reiris la vojor. 
tra kiu li venís. Jani de tnalproksime lí vid- 
is krepuskl la lumon de supra la mondo ( 
súbito üu atakis la timo kaj dubo, ĉu vete 
Eŭridiko sekvas tiajn paŝoju. Zorgopleneli 
ekvokis ŝin per ŝia nomo, nenia repondo 
turnen sukcesis, nenia paso post li estis 
aniebla. Orfeo ne jdu sin povis reteñí... re- 
tumis la kapon; sed en sama momento, 
kium li deziris ¿irkaúbraki la edzinon, an- 
tuQ liaj okuloj é¡ malaperis por ciara. 

Ponto kaj malĝojo dismordia la koron de 



1’ kantísto kaj lia mano neniam plu tuŝis la 
kordojn, el lia buŝo neniam eksonis plu 
kanto. 

EL gvrtninft o ri ¿malo da Wilhwbu SioJI tradukis, 

FcUkso 3íez 



l^íüpep.'iiiln Fe.lo 

Esperantista Kíubo Palma (Mesquida, >5 - 
Palma de Mallorca) tute solene memorigia Ja 
19. a " de lajas pasinta julio la 15. ar > detrwe- 
non de si a fondo. La k mi veno estis entusias- 
ma, fratiga kaj plena je ¿armo kaj abogo: 
S ro Johano Parceló legis la esperautan fa- 
belon *La filmado la Feinoj; S ro Ribas de 
Pina legis pri la júnceo de Zmnenhof laü 
Privat (hispano kaj esperante); 5 ro Sebas- 
tián Ginftrd, espera utaj humorajojn; S-ro 
Jo han o Aguiles, kanton al Esp. (hispano); 
S-ro Agustín Fraú, satirojn kaj poeziojn (es- 
perante); I> ro Francisco Molinos, Esperan!' 
on en internaciaj sanigaj interrilatoj (hispa- 
kaj fdris reznmon S ro Gabriel Alomar kaj 
ne), ¡omete faris li historien pri la nuskiĝo 
de Esperanto en Pelma kaj fondo de la Klu- 
bo. Ce la Klubo estis esper ekspozicio kaj la 
23.»" okazis festono en hotdo de la pentrin- 
da kaj belega mar bordo je ok kilómetro] de 
Palma. 

S-ro Barceló sukcese gvidas la esp-kura- 
on por fraúlinoj. 



Al la Hispanaj Gesamideanoj 

Netnoltaj konscias la gravtcon de la na- 
cilingvaj priesperantaj gazeloj. I amen, tiu 
graveco estas reala fakto. 

Konsiderante tion, la Barcelona Esperan- 
ta Societo (Rambla de Estudios, 12, Barcelo- 
na, eldonas de antaü kvar mnratoj regule 
aperantan monatan liispanlingvim priespci- 
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antan gazeton. kin estas sendílta senpage 
por propagando al gravaj institacioj , ko* 
mercaj fiambroj, konsulcjoj, hoteloj, hiblio- 
tekoj, k. a., precipe en Hispanujo kaj 
Ameriko. 

La dirita gazeto enhavas interesajn sciig- 
ojn pri la esperanta movado kaj progresoj 
en la tilla mondo, kaj, fiar ĝi e?das hispano 
verkita, ĝi povas esti legata ankaü de la var- 
bota neesperantista hispana publiko. 

Gi aperigis detalan raporton kaj manifes- 
ton de la Gene va Instruista Konferenco, kaj 
estis s endata ínter alia , kun enmetita eirku- 
lero, al fiiuj A socio j de geiastruistoj de His- 
panujo kaj al la fakaj instruistaj gazetoj. 

Ni esperas, ke niaj samideanoj kompre- 
nos la graveeon de tiu afero kaj konsek- 
vence helpos tiun sindonao, utilan kaj en 
ĝia speco nurnn entreprenon. Minimuna 
jara donaco kun rajto ricevi la gazeton: 5 pe- 
setoj. Petu senpagan specimenon de la Se- 
kretario de la dirita Socíeto. 



MARSEILLE (Francujo) 

ES i 'ERAN i < > HEJMt > jus inalfermigis en 
Marseille, 43 Cours Joseoh Thierry en bela 
verde kaj blanke pentrita magazeno, al kiu 
la atenton altiras du kvinpintaj verdaj 
steloj. 

(¡vidate de nia bone konata Samideanino 
ROKSANO, ĝi celas fariĝi la hejmo de 61 u j 
en Marseille loĝantaj aŭ trapasantaj Esper- 
an tistoj kaj la centro de la regiona propa- 
gando. 

'Fie ntm tro vigas la Esperantista Oflcejo, 
kiu antaQe funkciis en tro malgranda ejo, 
38, rué Consolat. 

Plie Esperanto-Hejmo enhavas la delegi- 
tejón de I*. E. A. kaj la gidejon de la Esper- 
antista grujió de Marseille. 

La grupan espera otan bibliotekon enten- 
as granda fiambro, kie fiin Saniideano rajtos 
senpage legi librojn kaj gazetojn. 



Esperanto-Hejmo estas fiiutage kaj tutia- 
ge malfermita. 

üia telefona numero estas 33.78. 

Nenítt Esperantisto trapasu Marseille'on, 
ne vizitinte ESPERA NTO - HEJMON, 
43, Cours Joseph Thierry. 



BIBLIOGUAFIO 

«Malgrandaj pensoj pri (¡randaj Deman- 
do j» estas artikolaro kaj leteraro de P ro 
A. Dombrovski, lTxn cm. t 215 paĝa. V'ere 
on¡ povas diri, ke ¿i tiu verko estas klasi- 
kajo de nia lingvo. La verkisto (constante 
sin dedifiis ai «kara revo» kaj *plej alta 
idéalo» siaj: umiigi la hoinaron per una 
vera civilizado, fie unu vera Krista Eklezio, 
kun Dio, per unu vera religio. 

★ 

«La ' lalbonaj llankoj de Sporto kiel Ans- 
tataúajo de flzika laboro rílate Higienon» 
de D ro Julián Vilms, tradukita (le J. Vaht- 
Serl el estona lingvo. 2o Ij2 x 14 tj*> cm. 

★ 

La Brrtish Esp, Asocio ekoldonie kolekton 
el broŝuroj; 18 x 12 cm,, 23 paĝaj estas la 
t.“ (La Eksperimento de Ecclcs) kaj la IL a 
(Unua Kursa Legollbro). La 1. a entenas 
antaúparolon de S-ro W. M. I’age kaj la 
simptan kaj tre taugan instrumetodon de 
Elizabeth llogg (prezo t p. - t respondku- 
ponojn). La 11. a , de S-ro \V. M. Pago, estas 
kolckto de anekdotoj kaj spritajoj, per kiuj 
la nütoro Uveras al instruistoj tre taügau 
kunulon de la unua lemolibro. La stilo est- 
as tre simpla kaj fundamenta (prezo; t p. — 
kvar respondkuponojn). Ci tiujn du broŝur* 
ojn Je recenzisto rekomendas por komen- 
cantoj precipe por infanoj kaj knaboj» 

★ 
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«Rakoiiíoj el la Biblio», laú la traduko de 
la Majstro estas elcerpitajo de «British Es- 
perantista kaj venas satigi la Esperan tistojn 
dum la Biblia Komitato Esperantista do nos 
al ni l* píen a n tradukon de la Malnova Tes- 
tamento. La libron 16 l|2x 10 1|2 cm., 80 
paĝa ti ŝ 4 p. — sep respondkuponojn) eldo- 
nis British Esper. Asocio, tre bone presita 
sur bonega papero. 

★ 

«La demando pri la plibonigo de la Mu- 
zikakribo kaj ĝia solvo per la Autónoma 
Muziknotado* estas kajero okpaĝa 15 x 22 
centimetroj, pritrnk tanta superecon de 
«Autónoma Muziknotado» de 3-ro Jean 
Hautstont; kaj lau opinio de nía samideano 
S-i’o L. Cogen, di tiu «Autónoma Mnzikno- 
tado> estas por la muziko kvnzaú Esperanto. 

★ 

«Devoj déla Homo*. -Jen esperanta el- 
■dono <le beluga libro por ¿iuj progresem- 
uloj, de la fama ítala revoluciemulo Giuse- 
ppe Mazzini. Gín eldonis la Laborista Espe- 

m¡, 

rauta Grupo de Genovo Via S. Lúea, 4-2 — ; 
kaj ĝin tradukis Mikaelo Arabe no. La libro 
estas 161 puĝa, II x 16 cui. Laüdínda estas 
la en tre preño de niaj italaj samideanoj 1 ive - 
rante al la Esperautistaro ta legindan libron 
de tiu. kiu sin turnante al la italaj laboristoj 
diris fine: «... vi, bonaj kaj ne difektitaj de 
ia mal vera scienco aü de rideco, koinprenos 
baldad ke ĉiu via rujio nur povas esti frukto 
je píen umita devo*. 

★ 

Dua Karsa Lego libro.— Ĝin koinpilis nia 
sperta samideano W . M. Page kaj ĝin eldo. 
ti ís tirita Esp. Asocio. Gi entenas anekdo- 
toju kaj humorajojn elcktitajn; ĝi estas 24 
paga kaj 12 x 18 cm. 

★ 

Germana Esperanta Esprimaro laú la 
l’rovervaro Esperanta de 1) ro L. L. Zamen- 
hof, fié paga, 12 lj2 x 1S ij2 cm., de Kari 



Minor, eldonita de Esperanto Verlag Fried- 
rich E l le rsiek— Berl ¡ n -Dr es<len , prezo 20 m., 
entenas 489 proverbojn. 

★ 

Esperanto In Twelve Lessons estas angla 
praktika lernolibro de nia lingvo, en dekdu 
leeionoj, 50 paga, 12 1|2 x 18 t[2 cm., eldo- 
nita de lírita Esp. Asocio. 17 Fínrt Street. 
London, W. C. 1. 

★ 

Venezia kaj la XIII. 11 Inter nací a Arta Eks- 
pozicio estas 17 x 24 1(2 cm., ilustrita kaje- 

m 

ro,8 paĝa. Gin eldonis La Esp. Grupo L. L. 
Zamenhof de Venezio (8. Luka 4115). 



TRA LA MONDO 

Arĥeologiaj elkovroj. - Rastro Hosten jus 
faris aríieologiajn elkovroj n, kiuj atestas la 
ekzistadon de Kristanismo en I (indujo, de 
la tempo de la apostoloj. 

Ĉe la murbordo de Madras li trovis tre 
antikvajn statuojn romanajn kaj grekajn. 
La elkovroj faras ver&ajna la antikvau tra- 
dición, kiu atribuas al Sunkta 'I ornas e st i 
kristaniginta Hindujon. 

★ 

Transsendado de energio.— Rumana in- 
geniero, S-ro Constantinnscu, faris eksperi- 
mentojn ĉe la «Royal Society» de Londono, 
pri nova maniero transsendi energion. Li 
studis kaj profltis la mehunikan energion, 
kiun prodo k tas elastaj elementoj, kiam mi i 
vibrigadas ¿i tiujn. 

Su j ñas, ke la ¿efa problemo solvita de la 
rumana ingeniero estas produkti de la <*ks- 
tremo de bidraülika tubo fortan vibradou 
kaj transformi di tiujn je prnfitebla energio 
melian i k a de la alia nkstreino; kaj di tío sig- 
nifas transsendi energion je distaneo per 
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duobla transformiĝo de la meĥanika ener- 
gio je vibrado, kaj de la vibrado je meĥani- 
ka energio. La procedo estas rimarkinde 
simila je transporto de energto per alternaj 
elektraj fluoj: Ĉe la origino jen akvosalto, 
vaporo, motoro, k. c., kiu transformas ener* 
gion je elektro; ĉe la ekstremo; jen motoro 
transformanta la elektron je energio me- 

M 

hanika. 

La cksperimentoj de Constantinescu pre- 
sentas vastan k ampón de aplikado; kaj de 
Ja vidpunkto scienca, industria, k. c., ĝi fa- 
ros verán revolución. En Anglujo, jam oni 
konsiruis motorojn laü teorioj de la ruma- 
na ingeniero, pli malkaruj ol la elektraj, pli 



malpezaj malpli danĝeraj, kaj la aparatoj 
por ilin regí kaj inspekti ankaü pli malka- 
raj ol la elektraj. 

La procedo ne povas ansíala üí la energion 
elektran por longaj distancoj, sed oni povas 
ĝin uzi kombinata knn tiu. i povas atingi 
solan ĉirkaŭiron duna nnu minuto, kio estas 
neebla al eJektra motoro. 

Oni povas api iki la procedon, kiel orga- 
non, por ŝangi la rapideeon de la eksplodi- 
ĝantaj motoroj, kiel regtililojn de rapideco 
en la trenado, kiel regantajn aparatojn de 
la aeroplunaj helicoj. La rumana ingeniero 
konstruis motoron por aeroplano, forta je 
180 cevaloj; kiu nur pezas 30 kilogramojn. 



Hispana Esperantista 

Kotizflĵo subtenanta ĝin: Hispanoj, Arar pesetojn; Amerikanoj, pro ia posta 
interkonseuto, ankaü kvar pesetojn; centn>j kaj < rientaj Europanoj 45 ce- 
hoslovakajn kronojn au 150 gennanaja markojn; sea pesetojn por 6iuj aliaj 

Esperantanoj 

Subtenanto ricevos senpage kiam ebíe eldoaaĵojn. Novaj snbtenantoj rice- 
vos senpage, jus ricevita la kotizaĵo, «ŝipopereo», «Ferdinando VI kaj 
Faritielli», «Postrikolto» de Grabowski, Pri Cervantes kaj lia famkonata 
verko EL QUUOl'E» kaj « Versajaro», «For la Milito», kaj aliajn dum 
la jaro. - ¡ 

Orientaj kaj centraj lando] de Küropo povos aboni ĉi ti un gnzeton sin turnante al 
S-ro FerdinamI ¿ilha, strato FKarlova, 460. Praha II. Ĉekoslovakujo. 

Nepre sendu respondkuponon por ricevi pr uto unieron. 

Sendo la kotizaĵojn, originalojn, revuojn, kaj éion pri Esperanto al 
S-ro Julio Jdangada ftosenorn, Komandanto de la la fatt feria Begimento 
*Galicki» 19, Jaca (Quesee) d(ispanujo. 






F. SERRANO OLMO 



Ambrosio de Morales, lO.— CÓRDOBA (Hlspanujo) 

Komisiisto havantaj seriozan kaj gravan klientaron. Turna vin al ni 

por vendí víajn komercajojn 



Tip. Calle de San Lucas, 5.— Madrid 






